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Installation guide
Guide d'installation
Guía de instalación
설치 가이드 
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      Installation Installation 설치Instalación               EEng F

PREPARING THE DOOR
    1.Draw a horizontal line on edge of the door and on inside at the desired height of handle above floor.
    2.Draw a vertical centre line on door edge.
    3.Draw a vertical line on inside at the proper backset to align the template.
    4.Mark ONLY top and bottom holes of mortise cavity (A).
       Place lock face against door edge. Trace outline of faceplate as guide for faceplate routing.
    5.Mortise door for lock body and faceplate.
    6.Mark holes in the lateral face of the door for turnpiece (B) and
       handles (C and D). Mark the holes for the corresponding electronic escutcheon fixings.
    NOTE: See 3-4 pages for reader fixing holes depending on Ælement model.
INSTALLING THE LOCK BODY
    1.Insert wires through hole.
    2.Insert the lock into the cavity.
    3.Mark & drill mortise lock's fixing holes.
       Fasten backplate and front plate with screws to hold lock in place.
INSTALLING THE STRIKE
    1.Center strike to lock’s frontplate center line.
       Refer to latch to determine strike location on jamb.
       Using strike as template, mark and chisel recess.
    2.Drill holes for dust box. Place dust box and strike and fasten screws.
       Please check that:
       - Deadbolt and latch fit the cavities of the strike without touching it.

       - Gap between door and jamb is between 3/32” and 7/32”.
ADJUST BEVEL

1. Loosen adjustment screws at top and bottom of case.
2. Turn front to desired bevel.

     3. Re-tighten adjustment screws.
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TURN 180º
GIRO 180º
GIRE 180º
로돌아서십시오180º  

      ANSI handing code  ANSI code de remise Código mano ANSI 핸드 코드ANSI  F EEng

LA1T37xx.. mod.
LA1T37xx.. mod.

9/32" (7,1)

LA1T37xx..
AUTOMATIC

Adjustment screw
Vis d´ajustement
Tornillo de ajuste
조정 나사 

Pivot lock front
Têtière pivotante
Frente pivotante
피벗 잠금 전면  

Top of Lock
Latèral de la mortaise
Lateral de la cerradura
자물쇠

     Adjust bevel Ajustement de la têtiere Adjuste del frente 베벨을 조정하십시오       F EEng

Only apply to LA1T07xx and LA1T17xx models locks:

Compatible with Corbin Russwin   type cams.®
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PREPARATION DE LA PORTE
    1.Marquez la ligne horizontale de coté intérieure et bord de la porte selon la hauteur à laquelle vous
       désirez situer la poigné.
    2.Marquez une ligne verticale sur l'axe du champ de la porte.
    3.Marquez une ligne verticale sur l'axe (entre le carré et la têtière), de côté intèrieure de la porte pour
       déterminer l'entrée et l'alignement du garabit.
    4.Marquez seulement les trous supérieurs et inferieurs de l'en-coffrage de la mortaise (A).
       Situez la têtière de la mortaise à plat contre le champ de la porte. Marquez la découpe de la têtiére pour son
usinage.
    5.Rèalisez l'usinage du corps de la mortaise et de la têtière.
    6.Placez les trous latèraux pour la privacité et les poignées (C et D) sur la façade intérieure. Marqué les trous
       correspondants pour les fixations selon AElement modèle.
    NOTE:Voir pages 3-4 pour les trous de fixation du lecteur selon modèle Æelement.
INSTALLATION DE LA MORTAISE
    1.Insérez le câble dans le trou.
    2.Insérez la mortaise dans l'emplacement usiné.
    3.Marquez et percez les trous de la plaque frontale. Fixez la têtière avec les vices dans son logement sur la porte.
       Fasten with faceplate screws to hold lock in place.
INSTALLATION DE LA GÂCHE
    1.Marquez la position de la gâche en suivant la rèference du gabarit.
    2.En utilisant la gâche comme réference, marquez le contour et usinez.
       Perforez les trous por le boiter de gâche. Posez le boitier de gâche
       et fixez la gâche avec les vis fournies.
       Vérifications:
       - Le pêne demi-tour et le pêne dormant passent par leur logement de têtière sans frotter.

       - Espace entre la porte et l'encradement entre 2 et 5mm.
AJUSTEMENT DE LA TÊTIERE
     1. Desserrez légèrement les vis d'ajustement de la partie latérale supérieure et inférieure de la mortaise.
     2. Ajustez la têtière pivotante selon le sens désiré.
     3. visser les vis d'ajustement

PREPARACIÓN DE LA PUERTA
    1.Dibuje una línea horizontal en un lateral y borde del interior de la puerta, a la altura deseada de la manilla
       sobre el suelo.
    2.Dibuje una línea vertical en el eje del canto de la puerta.
    3.Dibuje una línea vertical en el interior de la puerta para fijar la medida de la entrada.
    4.Marcar solamente los agujeros superior e inferior de la cavidad para la cerradura. Situar la cara de la cerradura contra el borde
de la puerta. Marque el contorno del frente para realizar el cajeado del mismo.
    5.Realizar el cajeado del cuerpo y frente de la cerradura.
    6.Marcar los agujeros para la privacidad (B) y manilla (C) y (D) en el lateral de la puerta. Marque los agujeros
       correspondientes para la fijación según modelo AElement.
    NOTA: Ver páginas 3-4 para agujeros de fijación del lector en función del modelo Ælement correspondiente.
INSTALACIÓN DE LA CERRADURA DE EMBUTIR
    1.Inserte el cable por el agujero.
    2.Inserte la cerradura en la cavidadd.
    3.Marque y perfore los agujeros de fijación de la cerradura. Sujete con los tornillos el frente y el contrafrente
       para fijar la cerradura en su alojamiento..
INSTALACIÓN DEL CERRADERO
    1.Centre el hueco del cerradero con el centro del frente de la cerradura. Tome la referencia con el picaporte,
       para determinar la altura de cerradero.
    2.Usando el cerradero como plantilla, marcar su perfil, cajear con el formón y perforar los
        agujeros para la caja-cerradero. Coloque la caja-cerradero y sujete el cerradero con
        los tornillos suministrados.
       Comprobar:
       -El picaporte y la palanca entran en los huecos del cerradero sin rozar.

       -Holgura entre puerta y marco, entre 2mm y 5mm.
AJUSTE DEL FRENTE
     1. Afloje los tornillos de ajuste en la parte lateral superior e inferior de la caja de la cerradura.
     2. Gire el frente pivotante en el sentido deseado.
     3. Apriete los tornillos de ajuste.
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문을준비 
바닥위의원하는손잡이높이에서문가장자리와내부에수평선을그립니다    1.          .
문가장자리에수직중앙선을그립니다    2.     .
템플릿을정렬하려면적절한백셋의내부에수직선을그립니다    3.       .
장붓구멍구멍 의상단및하단구멍만표시하십시오    4.  (A)      .
도어에지에잠금얼굴을놓습니다 페이스플레이트라우팅을위한가이드로           .    

페이스플레이트의추적개요  .
잠금바디및페이스플레이트를위한장붓구멍문    5.        .
턴피스 및문측면의구멍을표시하십시오    6.  (B)     
손잡이 와 해당전자식 고정장치의구멍을표시합니다        (C  D).   escutcheon    .

참고 모델에따라독자가구멍을수정하는방법은 페이지를    : Ælement       3~4
참조하세요.
잠금본문설치  

구멍을통해와이어를삽입합니다    1.    .
잠금장치를캐비티에삽입합니다    2.    .
마크 드릴장붓구멍자물쇠의고정구멍    3.  &      .
잠금장치를제자리에고정하기위해나사로백플레이트와전면플레이트를               

고정합니다.
스트라이크설치하기 

중앙스트라이크는잠금의전면플레이트중앙라인에    1.       .
잼에서파업위치를확인하려면래치를참조하세요            .
스트라이크를템플릿 마크 끌오목한부분으로사용합니다        , ,    .
먼지상자드릴구멍 먼지상자를놓고나사를치고고정하십시오    2.    .      .
확인해주세요       :
데드볼트와래치는스트라이크의구멍에닿지않고맞습니다       -       .
문과잼사이의간격은 에서 사이입니다       -     3/32”  7/32” .

베벨을조정하십시오 
케이스상단과하단의조정나사를느슨하게합니다     1.       .
원하는베벨로앞으로돌리십시오     2.    .
조정나사를다시조입니다     3.    .

KR

All locks come from factory pre-lubricated with grease. We rrecommend, however, continued periodic lubrication of moving parts with commercial quality grease (every
20000 cycles or once a year), from outside the lock. This can prolong the life of the lockset by reducing excessive wear. If the lockset is used in a harsh environment,
lubrication should be applied more frequently.

Toutes les serrures sont lubrifiées à la graisse. Nous recommandons cependant une lubrification périodique des pièces mobiles avec une graisse de qualité commerciale (tous les 20000
cycles ou une fois par an), par l'extérieur de la serrure. Cela peut ajouter des années à la vie de la serrure en réduisant l'usure excessive. Dans des environnements très rudes, la
lubrification doit être effecuée plus fréquemment.

Todas las cerraduras vienen lubricadas de fábrica con grasa. Recomendamos sin embargo, la lubricación periódica continuada de piezas móviles con una grasa comercial de calidad
(cada 20000 ciclos o una vez al año), desde el exterior de la cerradura. Esto puede agregar años a la vida de la cerradura recuciendo el excesivo desgaste. En ambientes muy severos,
la lubricación se debe realizar con más frecuencia.

모든자물쇠는그리스로사전윤활된공장에서나옵니다 그러나우리는자물쇠외부에서상업용품질의그리스 주기마다또는 년에한번 를사용하여움직이는부품을      .       (20000   1   )    
주기적으로지속적으로윤활하는것을권장합니다 이는과도한마모를줄여잠금장치의수명을연장할수있습니다 가혹한환경에서잠금장치를사용하는경우윤활을더    .          .        
자주적용해야합니다 .
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INSIDE ONLY
Thumbturn

INTÉRIEUR SEULEMENT
Bouton de privacité
SOLO INTERIOR

Botón de privacidad
내부만 
썸턴

OUTSIDE ONLY
Reader hole

EXTÉRIEUR SEULEMENT
Trou de lecteur

SOLO EXTERIOR
Agujero lector
외부만 
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 CENTRO DEL PICAPORTE
파업중심

15/32" ( 1
2 )

60
º

ES
C

A
LE

 /
ES

C
A

LE
/ 

ES
C

A
LA

 /
에
스
케
일

: 1
:2

INFORMATIVE ONLY!
SEULEMENT INFORMATIVE!
¡SOLAMENTE INFORMATIVO!
정보화만 가능합니다 !
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INSIDE ONLY
Depth: lock center +1/4" (+6mm)

INTÉRIEUR SEULEMENT
Profondeur: centre de la serrure + 1/4" (+6mm)

SOLO INTERIOR
Profundidad: centro de la cerradura + 1/4" (+6mm)

내부만 
깊이 자물쇠센터:   +1/4" (+6mm)

INSIDE ONLY
Thumbturn

INTÉRIEUR SEULEMENT
Bouton de privacité
SOLO INTERIOR

Botón de privacidad
내부만 
썸턴

DOOR PREPARATION
PREPARATION DE LA PORTE
PREPARACIÓN DE PUERTA
문준비 
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